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KoMnnekT nocTaBKH

duneTp  Infinity M ¢ BOIMOMHOCTEI
NOACOEANHEHHA K MTMAPO-MOAYNEHOR CHCTEME,
OTASNEHOMY COSAMHUTENEHOMY MOAYTHY UK
COBAMHMTENBHOMY 3NeMEHTY C PeAyHTOpOM
fAaBneHna  BrNHYasT

1 Kopnyc (BepxHAA 4acTe M3 NaTyH)

2 BpawanwHica Konnavok

3 WTugpT

4 [MpoapaqHeld LMnuHap

- DUNETRYIOWKWA aNemMeHT

S Koneuyo © paTtor

6 MNoacosaHeHWe ANA cNWBEa (ANA My gToBOro
COSAMHEHHA UMW HAcaaKa ANA Wnadra)

T MpefoxpaHnTen b 3an0pHBIA KpaH

8 NekopaTMBHOS KONbLGO

9 CoedMHWTENEHBI MOOYNE/COSAWHMTENEHBIA
anemeHT.

NMpumeHeHue

PUNETP NpefHasHavded AnA  GUNETpaurk
MMTEEEOR M X02ARCTBEHHOW BofAkl. OH 3aWuuasT
TeyBoNpoBOAEl M NOACOELMHEHHEIE K HKM
CHCTeMEl OT YHKUMOHANEHBE HapyWeHWi K
KOPPOIMK, BEIZBIBASMEX HanW4YWeMm B BOAEe
NOCTORCOHHKMY YacTWL, TAKWX Kak pHasdnHa,
NEHEKA, OMUAKA, Necok M T.4., ¢ Makc. W 2 mm.

$UNETR He MCMONB3YETCA HAa LMKy MW PY L e
EoAe, 0BpaboTaHHOH XMMUYECKUIMK DeareHTamu.
Mepen Wcnonb3oBaHWeM ONA GUOBETPAUMK
TeXHONOMMYECKoW M oxnamgawwed Bofbl
HeolxoauMa KOoHCYNETaUuMa cneuMan1cTos.

Ecnu B BOLE COAEMHATCA KDYNHEIE MEXAHWYECKWE
npuweckH,  nepeld  UAETPOM  chnegyeT
YyCTaHaBNWMEATE PUNETP TpYOoR ouMCTHM.

DUNETD He NOAXCAWT ANA MNETpaLMK Macen,
HWHPOB, PACTEOPMTENSH, UKo MENa W NPOYUX
CMEI0MHBE cpef. Henbaa MCcnonb3oBaTe M AnA
OTAeNeHNA BONOPAacTEOPHMER BellecTE.

BHUMaHWe: MoHTa ofopyaoBaHMA W HaMeHEHNA
E paimMelleHn MO¥eT NPOMIBOAMTE TOMBKO
OpraHnzauna BoAoCHa0MEH WA N MOHTaMHAaRA

hupmMa.

MpuHUUN geACTBUA
HeoudlleHHaa EoAa BXOAWT Yepes BXofHosS
OTBEPCTHE B (QWNLTP, NpoxXoauT  4epes
GUNETPYIOWKEA 2NeMeHT M BeXOAWMT Yepes
BLKOAHOS OTBEPCTHE ANA YL EHHOR Boakl. [TpK
GUNETPAUMKW Ha BHYTPEeHHEeR NOoBepxHOCTK
GHUNETPOEANEHOA THaEHK OCTATCA YacTHUb
paamepor = 90 UM B 3aBMCHMMOCTH 0T Beca W
pazMepa, STW YacTUUsl OCeJatT B HMMHEeH YacTi
GUAETPYIOWEMD SNeMeHTa MNKW OCTAKTCA Ha
HMNETROBANEHOA THaHW . PUNETRYIOWWA 3NeMaHT
cnedyeT perynapHo oYW aTe © NOMOLLK
ofpaTHOR NPOMBIBKK

OBpaTHanA NPOMBIEKA NPOHIBOOUTCA BRYYHYIO W
paboTaeT No NPUHUMNY OTCAckBaHus.

Mpouecc dMOETpaUrK npogonxaeTcA Hea
NpepbEaHKA ¥ BO Bpema obpaTHOd NpoMBbIEKK
Tk, okono 90 % dUNETRY W e NoBepxHOCTH
nocToAHHO  paboTaeT  Ha  dWNBTpaUWD
{HenpepeEBHAA GUNETRaUMA).

TpeGoBaHuA K MecTy
MOHTaxa

Cofnijate MeCTHRIE ToeboBaH A K MOHTaHY,
oBlWKe HOPMEl W TEXHWYSCKME AaHHBIS.

Heobxogumoe KOMWYECTEO NPOMBIBOYHOA BOAEI
ANA obpaTtHOA NPOMBIBKK - MUH . 3 5 M3 fuac, nubo
naeneHne nocne UNeTpa Bo BpemA obpaTHoA
NPOMBIEKM AOMKHO COCTABNATE MUH. 2 Bap.

Heofxogumo NogKNOYeHMe K KaHan3auMm
[CTOKyY), MWH. paamep DN 50

YCTAHABNMEATE B OTANNHEASMOM MOMELSHUH
3alWL ATk OT NonagaHnA Napoe pacTEopUTened,
WWAKOTD  TONAMEA, MOKW MY WenovyHblx
PacTBOPOE, XWMMWYECKWX BellecTE, oT Yd-
M3NYYEeHWA, He YCTaHaABNWBaTk pAgoM C
MCTOMHMKEMW Tenna, MMekLl UMK TemnepaTypy
Beile 40°C.

BHUMaHWe: JalmaTe NNacTMaccoBele YacT oT
NoNaaaHn A MAacen WHWpoR, PacTEopHTENeR, KACNBK
ML EN0YHBE YMCTAWMX cpeacTe. [ocne cMnbHbRX
YAEPCE (HanpMiep, MHCTRYMEHTEMK) MW NadeHua
Ha HKamMeHHeld nNon NNacTMaccoBble  YacTw
HeoBX0AMMO 3aMeHATE, ASHE 2CNW HA HUX HeT
BAAMMELR CNefoB NOBPEHAEeHWA (0NacHOCTb
pazpyLl eHuaA). MiE0eraTe CMNEHBE TMARAENKY SCKHX
yAapoe.



MoHTaX

YeTaHaenWeaTe GWNETD Ha Tpybonpoeoad
XONOAHOA BOARl Nepen obopyA0BaHK e, KOTOPOE
HeobxodMMOo  2allMTUTE  OT  nonajgaHuaA
NOCTOPOHHKMK YacTUL, (CM. Cxeny MoHTaHa). [pu
MOHTaHe MCNONB30BaTE 3aNopHele KNanaHsl.
YCTAHOBMTE COSAMHMTENEHEIR MOAYAL WK
COBAMHNTENBHEI SMeMeHT B BePTHMHANEHBIA WK
ropPMIoHTan bHEM TpyBonpoBod X0oNoAHOA Bodkl
(YYMTEIBGTL HanpaeneHWwe NOTOKA).

MoacoegMHeHWe K COEAMHWUTENbBHOMY
mogynio f DR 3/4% -1 114
1. MoeepHYTE ENeED oo ynopa

NpefoxpaHnTeneHoe KonbLUo.

2. BCcTaBWTe B KaHaBKW Kynadkd QuneTpa.

3. MNoeepHyTe MNETR N0 YaCcoBOW CTpenke A0
ynopa Ha 45°.

4 HaTAHyTe NpeAoxpadHuTeneHoe KONbLO
OBYMA pyKaMKW B HanpaeneHwy diunerpa oo
ero dukcaur. Tenepe UNETD 3all W eH oT
CNyyaiHoro Bpal eHua.

AnAa oTcoegrHeHua (QUNETpa OTHUMATL
NpejoxpaHuTensHoe KonblUo B HanpaeneHuK
COBAMHUTENBHOMG MOAYNA.

MoacoeAMHeHUEe K COSAMHWTENBHOMY
anemeHTy | DR 1 1/2° n 2%,

YNCHKWTE YNNOTHEHWE W NPUKDYTHTE QUAETD K
COEOMHWTENBEHOMY 3MNemMeHTY 4 LW eCTUIPaHHEIMK
BMHTaMK (4 EMHTa M YNNOTHEHWA NpUAAaraTCa).
CnefuTe 38 MNpaBUNEHBIM  NONOHKEHWEM
YNNOTHEHKWA. BUHTLI 3aTAMMBATE PABHOMEDHO .

lnawr ANA NPOMEIEOYHOW BOALI OTEECTM K
KaHanuaaumk Takum ofpazom, vTobel He BeNoO
obpatHoro nognopa.

BHuMaHue: B cooteeTcTEMK © DIN 1988 wnaxr
nnAa 0TBEOAA NPOMBIEOYHOW BOAbl AONMEeH
KReNUTECA Had KaHanWw3auuoHHBIM CMMEOM Ha
paccToAHMKM MUH. 20 MM OT MaKCUManbHO
BO3MOHHOMD YPOEHA CTOMHBK B0 (C PaIpeIEOM

CTRY M)

3anyck

MpoBEpUTE NPABMNEHOCTE MOHTEHS hUNETPE W
WNEHTOE ANA NPOMBIEOYHOR BOfbI.

ECnu HeT KaHanWaauWMoHHoro cnWea, cnedyet
YCTAHOBMTE NPMEMHY KD eMKOCTE (0K Ha 10 n).

CABMHYTE BHW3 JeKOpaTMBHOE KONbUO (8) W
NPOBSRHTE, OTKPEIT MM NpefdoxXpaHuTen bH b
JAN0pHEIA Kpad (7) (NpW HeoBXodWMOCTH
OTBepPTHOA NOBEpHYTE NpOPEe3b B BepTUKAaNbHOE
nonaHeHWa). 3anopHer Kpad ByaeT ocTaBaThod
NOCTOAHHD OTKPBITEIM.

MelneHHD OKTPLITE 2anopHble Knanadel 4o W
nocne duneTpa. COycTWTe  BO34YX W3
ToyBonpoBoda B GNWxadW eM nocne UNETha
mecTe 3afiopa Bodbl.

MpoEepHTh FrepMETUYHOCTE MOHTEHE TRY D W
dhnnerpa.

DUNETR roToB K paboTe.

O6cnyxuBaHue
OOPTHY IO NPOMBIBKY CNenyeT NPOBOAWTE, 8Cnu
M3-3a Bo3pacTaklWwero 3arpAaHeHKA

GUNETPYIOWErD 3NeMeHTa nagasT AaBneHus
BOALL HO Camoe NozfHee: 1 pas B 2 mecAla.
ANA HanoOMUHaHKWA MOMHO YCTAHOBMTE AaTy
cnedyioWed NpoMEEKM Ha Konkls (8).

Mbl pekoMeHAYEM NPOBOAUTE OBpPaTHYIO
NpoMbIEKY 1 pas B MecAld, 4ToObl
npenoTBpaTUTL 3abuBaHue hUNETPOBANbHON
TKaHW (2 NpW CUNBHOM 3arpfAsHeHWMM Jallle).

Ecnu HeT kaHanWaauWMoHHoro CNWBa, cneayeT
YCTAHOBMTE NPMEMHY K eMKOCTE (oK. Ha 10 n).

1. MoeepHyTe WTHGT (3).

2. MoBepHyYTE BpaWawWKWACA Konnadok (2)
NpoTHE YacoBod CcTpelkw npwon. Ha 3-4
ofopoTa.

3. W cpazy we 3akpyTHTe ero Hasag Ao ynopa.
MpKH CUMBEHOM 3AMPAIHEHMN 3TH WAarH MOHHO
NOETOPHTL.

MNacTMacCcoBble 4acTi MOHHO YMCTHTE TOMBKO
BNawmHoR  MACKOA  candeTHOR, Helb3fA
MCNONB30BATE PACTEOPMTENM, KMCNEIE MOKWKE
CpefcTBa MNW YMCTAWWe CpefcTEa.




TeXHUYeCKue AJaHHble

Infiniti M Tm 3" 1" 1" 11" 2"
HOMWHENE HEIA Pz Mep Nog COEAMHEHKMA DN 20 % 2 40 50
[TPOMIBOAMTENEHOCTE MM Bee0 2 Gap B3 pegornops MY 35 45 ] 9 11
TAE NEHWE HA B BIXOAE NOCTE PELyKTOpS fiap 2-8
WMWH . MAKT . a3 MED AYBREK L an/ 1o
HoMUHANRHDE daeneHie (PN fiap 16
Pafiovee LaBNEHWE, MHMHMEKE . fiap 2018
TeMNepaTypa BOALIOKD. COBAEI, MaEKD. °C 30/40
THNNOA co8A MHEHHA £ NOMOLLERD TMAROKMOAYNA £ NOMOWER thNaHLEeE
OfiaAericoma A M 460 460
MWMWH. paccT. 0TCERR MHE TRy R A0 Nona B L g70 670
PNR =Homep nigenna 6081062 6081061




TeXxHUYeCcKUn yxop

Kampaa TexHwdeckan yocTaHoBka TpebyeT perynaApHOro TexHWdeckoro yxoaa. B CcooTEeTCTEMK C
Hopmard DI 1988 TexHUYeCck A yxod JOoMHMEH BEINOMHATECA CNeUManncTami, KoTopkle NpoBenyT
W 3amery DEICTPOM3HAWKMBaeMbl deTanei.

TexHUYecKMd yxod Aon#ed NpoBoAMTeCA 1 pa3 B rof. v obopyfoBaHMA, YCTAHOBNEHHOM B
0Bl ecTEBEHHRE 20aHnAx - 2 pasa B rog.

Ero npoBoaaT MOHTaHHEA MpMa WKW cepBrcHas cnywba MaroToEMTens.

YcTpaHeHUe HeucrnpaBHOCTEHU

HeuncnpagHocTe

MpuynHa

YcTpaHeHue

CHNEHOYNAN0 08BN eHWE BOOEIE CETH,
[OaEneHre CUNEHO NagaseT npu 3abope

3arpAsHeH UnET Ry W KA
ANeMeHT

[ poeecT oBpaTHy0 NPOMEIBKY

podbl (Gonee Jyem Ha 35 % o7
HOpMaN BHOMO  4&BEN eHKA)

[okoHUA oTkpEITE KoNNaYok (3)

HeBOoIMOMHD  3aKpelTe  BeINYCK | FB-3a CMNEHOTO 3arpAzHeHuA

NPOMEIBOMHOR BOAEI yCTp-B0 0BpETHOR NpoMEBKK | W HECKDNEKDPE3 NPOBECTH
He A0XOOWT 00 KOHeuHoro | DBpaTHyO pombIBKy
NOMNCHEH KA

HerepmMeTHY4HOCTE  Ha  Belxode HederT yNNoTHEHKA Koneuo (8) oTTAHYTE BHW3 K

3ENO0PHEIMKPAHDM (7 )38KPEITE
Bl 0 MPOMEIBOYHOR B D4
3ameHnTE YNNOTHEHKE,

NPOMEIBOMHOR BOAEI

Ecnn HeBOSMOMHO YCTPAHWTbL HEeWCMPABHOCTb € MOMOLLLKY ITMX PeKOMeHAaLMM,
ofpallaiTech B Hawy CepEMCHYIO CRyby.

FapaHTuu

E cnydae HewcnpaeHooTW BO Bpema AefCTEMA rapaHTuk cnefyeT obpallaTecd B CepBMCHyo Cnyby,
HazklBaA NpY 3Tor TMN oBopyAoBaHWA M PHNE = Homep vanenwA (v, TexHWYeckne JaHHkBE WK
TANOBYK Tabnwuyky Ha oBopyAoBaHMK ).
MapaHTUAHBIe paboTkl MOMYT NPOBOAUTE TOMbKO CRNeUMANMUCTbl CEPEUCHOMW CNyXbBbl.
Cneumann3npoBadian npma MOseT NPOBOAMTE rapaHTWiAHble paboTel TONEKO NOCNE 3aKNHKHeHnA
[OMOEOpA C HalWeH CepEMCHOM crybor.
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Walter-Simmer-Stralle 4 Russian Federation, 115432,
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Fax: +43 /6232 / 4058 Tel: +7(495) 686 62 64
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